
द रैट्ट्रैप (The Rattrap) 

लेखिका के बारे में 
सेल्मा लेगरलेफ (1858–1940) एक स्वीडिश लेखिका थीीं जिनकी कहाननयााँ कई भाषाओीं में 
अनुवादित हो चुकी हैं। उनकी सभी कहाननयों में एक साववभौममक ववषय दििाई िेता है — यह 
ववश्वास कक ककसी भी इींसान की मूलभूत अच्छाई को समझ और प्रेम के माध्यम से िगाया 
िा सकता है। यह कहानी स्वीिन की ििानों की पषृ्ठभूमम में आधाररत है, िो वहााँ की लौह 
अयस्क (iron ore) से समदृ्ध हैं और िेश के इनतहास व लोककथाओीं में महत्वपूर्व स्थान 
रिती हैं। यह कहानी एक प्रकार की परीकथा (fairy tale) की शैली में सुनाई गई है। 

1. keep body and soul together -शरीर और आत्मा को िोडे रिना (िीववत रहने के मलए 
न्यूनतम साधन िुटाना) 

• body – शरीर 

• soul – आत्मा 

• together – एक साथ 

2. hunger gleamed in his eyes-उसकी आाँिों में भूि चमक रही थी 

•  hunger – भूि 

•  gleamed – चमकना, झलकना 

3. plods along the road-सड़क पर धीरे-धीरे और थक कर चलना 

•  plod – भारी किमों से धीरे-धीरे चलना 

•  along – साथ-साथ, पर 

4. unwonted joy-असामान्य (अप्रत्याशित) आनंद 

• unwonted – असामान्य 

• joy – आनींि, िुशी 

5. impenetrable prison-अभेद्य (जिसमें प्रवेश न हो सके) िेल 

• impenetrable – जिसे भेिा न िा सके 



• prison – िेल 

6. nodded a haughty consent-घमींि भरी सहमनत में मसर दहलाया 

• nodded – मसर दहलाया 

• haughty – घमींिी, अहींकारी 

• consent – सहमनत 

7. eased his way-धीरे-धीरे या सावधानी से रास्ता बनाना 

• eased – धीरे से, आसानी से 

• way – रास्ता 

8. fallen into a line of thought-ककसी ववचारधारा में िूब िाना 

• fallen into – में िूब िाना 

• line of thought – ववचारों की एक श्ृींिला 

9. things have gone downhill-हालात बबगड गए हैं / जस्थनत िराब हो गई है 

• gone downhill – गगरावट आना, िराब हो िाना 

 

Difficult words for the passage from The Rattrap: 

 

 Difficult Words with Hindi Meaning  

Word/Phrase Meaning in Hindi 

once upon a time एक समय की बात है 

rattraps चूहे पकडने की िामलयााँ 

wire तार 

odd moments फुसवत के समय, िाली समय 

material सामग्री 



begging भीि मााँगना 

profitable लाभिायक 

resort to सहारा लेना 

petty thievery छोटी-मोटी चोरी 

keep body and soul together िीवन-यापन करना 

in rags फटे पुराने कपडों में 

cheeks were sunken गाल अींिर धाँसे हुए थे 

hunger gleamed in his eyes आाँिों में भूि की चमक थी 

 


